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ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ШАРТ ЖОБАЛАРЫ МӘТІНДЕРІНІҢ 
ТЕҢТҮПНҰСҚАЛЫЛЫҒЫН ҚАМТАМАСЫЗ ЕТУДЕГІ 

КЕЙБІР МӘСЕЛЕЛЕР

Шыңғысбаева Дүйсенкүл Мұқамбетжанқызы,
ҚР Заңнама институты Лингвистика орталығының 
НҚА және халықаралық шарттар жобаларының 
аударма секторының аға ғылыми қызметкері

Қазақ тілі - еліміздің мемлекеттілігін 
айқындаушы факторлардың бірі. Бүгінгі күні 
кейбір екіжақты мемлекетаралық шарттарға 
қазақ тіліндегі мәтінсіз қол қойылып жатыр. 
Сондай - ақ соңғы жылдары кездескен бірнеше 
жайттарға да нақты тоқтала кетсек, мысалы, 
Испаниямен шартқа испан және орыс тілінде, 
Үндістанмен жасасқан шартқа хинди және орыс 
тілінде қол қойылған. Сол себептен де басқа 
елдермен екіжақты халықаралық шарттарды 
Қазақстанның мемлекеттік тілінде және 
тараптардың келісуі бойынша басқа да тілдерде 
жасасуды мәжіліс депутаттары ұсынды.

Елімізде болып жатқан оң өзгерістерге орай 
халықаралық шарттарды қазақ тілінде жасасуды, 
енді болашақта екіжақты мемлекетаралық 
шарттардың мәтінінің бірі міндетті түрде қазақ 
тілінде болу керек - деп Қазақстан Республикасы 
Парламенті Мәжілісінің Халықаралық істер, 
қорғаныс және қауіпсіздік комитетінің төрағасы 
Әшімбаев Мәулен Сағатханұлы айтқан болатын.

Қазіргі жаһандану дәуірінде барлық елдердегі 
өндірістің көлемі мен сипатына, өнімнің түрлері 
мен олардың құнына, адамдардың құндылығы 
мен мұратына әсер ететін бір-бірімен тығыз 
байланыстағы, көп қырлы өзара әрекеттестіктің 
тармақтанған торабында олардың мәні тіптен де 
өсе түсуде. Бұл ретте әлемдік елдердің ішінде 
саяси картада тәуелсіз мемлекет ретінде пайда 
болған Қазақстан Республикасы да өзінің ұлттық 
мемлекеттік мүддесін қорғау саясатын, ең 
алдымен аумақтық тұтастығы мен егемендігін, 
азаматтардың береке-бірлігі мен олардың 
конституциялық құқығын қорғауды тұрақты 
түрде жүргізуде халықаралық шарттардың 
алатын орны маңызды. 

Халықаралық шарттар дипломатиялық 
кызметтегі аса ірі және өте маңызды кұжаттардың 

бірі болып табылады. Халықаралық шарттар 
келісу кезінде тараптардың өзара құқықтары 
мен міндеттемелерін нақты және айқын анықтау 
үшін жасалады. Халықаралық шарт екі немесе 
бірнеше мемлекеттердің немесе халықаралық 
құқықтың басқа субъектілерінің арасында саяси, 
экономикалық немесе басқа қатынастарының 
өзара құқықтары мен міндеттерінің өзгеруіне 
немесе тоқтауына қатысты уағдаластық болып 
табылады.

Осыған байланысты, халықаралық шарттар-
ды қазақ тілінде теңтұпнұсқалылыққа келтіруде 
терминдер мен тұрақты сөз орамдарын өз 
орнымен қолданып, дәл мағынасын дөп баса 
қолданудың мәні зор. 

Жалпыхалықтық қолданыстағы сөздердің 
біразы халықаралық шарт мәтіндерінде лек-
сикалық мағынасынан алшақтап, терминдiк 
мәнде жұмсалады. Бұл дипломатиялық құжатқа 
маңыздылық пен салтанатты түр берудің тағы бір 
жолы болып табылатыны рас. Оларға мысалы, 
аса мәртебелі, уағдаластық, өзара құрметтеу, бар 
күшін салу, іргелі қағидаттары, маңызды қонақ, 
жұмыс сапарымен келу, мүдделілікті ескере 
отырып, маңыздылығын мойындай отырып т.б. 
жатады.

Халықаралық шарттарда мәнділік пен 
көркемдік тәсіл ретінде ауыспалы мағынадағы 
сөздер де қолданылады. Мысалы: алауыздық, 
ауызбірлік, бұғау тастау, теріс пиғылды, соғыс 
өртін (ошағын) тұтату (сөндіру), адал ниетті, 
өз ара пайдалы ынтымақтастық, толыққанды 
мүшесі болу т.б.

Әр түрлі сала терминдерінің мағыналарына 
тіркесетін сөздердің семантикасы негіз болуы 
да мүмкін. Бұл оның тіркесетін сөздері әртүрлі 
лексикалық және грамматикалық топқа 
жатуынан туындайды. Қарама-қарсы қойылған 
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жалпы және арнайы мағына айырмашылықтары 
құрылымдық факторлар негізінде жасалады, 
терминдік варианттың лексикалық үйлесімділігі 
шектеулі, ұғымның тарылуына тікелей байла-
нысты болады.

Мысалы, стратегиялық ынтымақтастық - 
стратегического сотрудничества, толыққанды 
мүшесі - полноправным членом, ажырамас 
бөлігі - неотъемлемой частью. 

Сондай-ақ халықаралық шарттарда үш 
немесе одан да көп сөздерден тіркескен тұрақты 
сөз орамдары көп кездеседі. Мысалы, дәстүрлi 
ұзақ мерзiмдi экономикалық қатынастар - 
традиционные долгосрочные экономические 
отношения, қолайлы мүмкіндіктер - благо-
приятные возможности; жалғастыруды қалай 
отырып - желая продолжить; ұзақ мерзімдік 
мүдделер - долгосрочные интересы т.с.с.  

Салалық терминдердi жасауда, ең алдымен, 
қазақтың өз ана тіліндегі сөздерiн, бұрыннан 
бар лексикалық тiл байлығын мүмкiндiгiнше 
пайдаланудың маңызы зор. Сондай-ақ қазіргі 
тілдердің бәріне ортақ халықаралық терминдер 
де, басқа тілдерден алынған сөздер де ана 
тіліміздің тілдік заңдылықтарына бағындыра 
немесе калька тәсілі арқылы енгізілген 
терминдер де тілдік қорды байытудың жолы 
ретінде саналады. 

Мысал ретінде, маңыздылығын мойындау - 
признавая важность, ынтымақтастықты дамыту 
- развития сотрудничества, ұзақ мерзімдік 
мүдделер - долгосрочные интересы, интеграция 
жағдайында - в условиях интеграции т.с.с. 

Қай тілдің де сөздік қорында болмасын, 
халықаралық терминдердің даму жолы өзінше 
қалыптасады, яғни лексика-грамматикалық 
ерекшелігі болады. Халықаралық шарттарда 
қолданылатын терминдердiң негiзгi лексика-
грамматикалық ерекшелiктерiн былай жинақ-
тауға болады: жалпыхалықтық лексикадан 
алатын орны, осы негiзде мағыналық жағынан 
кеңеюі немесе тарылуы; синонимдiк, омонимдiк, 
антонимдiк қасиеттері т.б.

Алайда, біздегі басты мәселе – сол халық-
аралық екіжақты келісімдердің күні бүгінге 
дейін, әуелі орыс тілінде жазылып, кейін қазақ 
тіліне аударылып жүргендігі. Осыдан келіп 
мәселе туындайды. Халықаралық шарттарды 
бірінші кезекте орыс тілі мен қазақ тілінде 
теңтүпнұсқалылыққа келтіруге көңіл бөлініп 
отыр.

Халықаралық шарттар - бұл ресми құжаттар, 
«мемлекеттік қағаздар». Халықаралық шарт-
тар тілі үшін негізінен дыбыс ырғақтығы, 

әдеби үйлесімдігі емес, ең бастысы берілген 
мазмұнының нақты сәйкес келуі, осы мәселедегі 
мемлекеттің саясатын, ұстанымын дәл жеткізу. 
Сондықтан да тәжірибе жүзінде негізгі міндет 
осы мазмұнды толық, ашық, сенімді түрде 
жазу, әр сөзге өте мұқият болу. Өйткені тіл өте 
нәзік дүние, оны орнымен пайдаланған жөн. Әр 
сөзді тауып жазу көп тер төгуді, еңбектенуді, 
сезімталдықты қажет етеді. Қажетті  таза, 
жаңа сөзді тауып жазу оңай шаруа емес. 
Дипломатиялық қызмет қалыптасқаннан бері 
халықаралық шарттарда сөздерді пайдалана білу 
өнері - ең бірінші орында тұратын мәселенің бірі. 

Түпнұсқамен бірдей заңды күші бар ресми 
құжат - теңтүпнұсқалы аударма болатыны анық. 

Біріншіден, теңтүпнұсқалылық: аударылған 
мәтін түпнұсқаның мағынасын дәлме-
дәл жеткізуі тиіс, екіншіден – аударма сол 
әзірлеген мемлекетте қалай түсінілсе, басқа 
мемлекеттегі адам да түпнұсқадағыдай түсінуі 
қажет. Алайда, өкінішке орай, халықаралық 
шарттар әзірлеген елдің өз тілінде келетін 
болғандықтан, оны орыс тіліне аударуда да 
көп кемшіліктер кездеседі. Шарт әзірленген 
елдегі түпнұсқаның дұрыстығын білу үшін сол 
елдің де тілін жетік білу қажет, орыс тіліндегі 
аудармасының дұрыстығына көз жеткізбей 
жатып, оны қазақ тіліне тең түпнұсқалылыққа 
келтіріп жатамыз. Міне осындай орыс тіліндегі 
аудармасының дұрыстығын жете білмей 
жатып, көптеген қате аудармаларға ұрынамыз. 
Халықаралық шарттардың қазақ тіліндегі 
аудармаларында шет тілдің сөздік орамдарының 
қазақ тіліндегі сөз орамдарымен қабыса 
кетпеуі, мағынасын дәл бермеуі шет тілінің сөз 
орамдарының, құрылымдарының мағынасын 
жете түсінбегендіктен болып отыр. Сол себептен 
калька аудармаларға жол береміз, аудармада 
өрескел қателіктер кетіп жатады. 

Мысалға алатын болсақ, «Қазақстан Рес-
публикасы мен Мажарстан арасындағы 
қылмыстық істер бойынша өзара құқықтық 
көмек туралы шарт» жобасында «в случаях 
обоснованной срочности» «негізделген 
шұғыл жағдайларда», «при исполнении 
запроса» - «сұрау салуды орындау кезінде», 
«осуществление обыска» - «тінтулерді жүзеге 
асыруды», «дату и место исполнения запроса» - 
«сұрау салуды орындаудың уақыты мен орны», 
«о результатах исполнения запроса» - «сұрау 
салуды орындаудың уақыты мен орны туралы» 
деп калька болып аударылып жүр. 

Сонымен қатар, халықаралық шарттарда 
терминдерді қолдану мәселесі де айрықша 

Мемлекеттік тілде заң шығару тәжірибесінен
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мән беруді қажет етеді. Сондай қазақ 
зиялыларының бірі Х. Досмұхамедұлының 
«Жат сөздерді өзгертпей, бұлжытпай алатын 
жер- дүниеде тіл жоқ» - деп шет ел тілдерінен 
енген сөздерді тіліміздің фоно-морфологиялық 
заңдылықтарынан бағындырып қабылдауды 
және «қолдан келгенше терминдерді нағыз қазақ 
сөзінен алдық [5, 151]» дей отырып, ұлт тілінің 
өз мүмкіндігін барынша пайдалану принципін 
Н. Қаймекеұлы: 

«1. Мүмкін болғанынша қазақтың көпшілігіне 
мәлім, құлаққа таныс сөзінен алу.

1. Тілге жеңіл, айтуға сыпайы болу.
2. Орыстың сөзін сол күйінше аудара 

салумен қанағаттанбай, табылса неғұрлым түркі 
мағынасына сәйкес сөз іздеу» керек ұсынады.

Халықаралық терминдерді аудармай немесе 
аударып пайдалану мәселесі жөнінде әңгіме 
«халықаралық терминдерді жаппай аудару 
туралы  болып отырған жоқ, әңгіме терминнің 
айтылуы, жазылуы тіліміздің төл табиғатына 
сай болуында ғана» [4, 128] және «өзге тілде 
қолданылып  жүрген және терминдердің  бәрін 
бірдей талғамсыз қабылдай беру қандай ретсіз 
болса, жалпыға ортақ лексикаға айналған 
халықаралық терминдерді қалайда аударып 
алуға тырысу тіпті қисынсыз [2, 145]» деген 
пікірлер айтылады.  

Әсіресе, қазіргі таңда халықаралық шарт-
тарды аудару кезінде шет тілінің сөйлем 

құрылымы, сөз орамдарының мағынасы дұрыс 
түсінілмейді. Оны орыс тіліне аударуда оған 
тән емес ережелерге сай құрылады, сондықтан 
қазақ тіліне сол орыс тіліндегі мәтінді аудару 
кезінде де қиындық туады. Бір сөйлемнің 
өзі тоғыз, он жолдан тұратындықтан оның 
бастауышы қайда, баяндауышы қайда екенін, 
соңында мағынасын түсінгенше кейде бір 
сағаттай уақыт кетеді. Ол әсіресе, экономикалық 
халықаралық шарттарда көп кездеседі. Мұндай 
күрделі тілде құрастырылған сөйлемді тек 
сол салада машықтанған адам ғана түсінуі 
мүмкін. Сондықтан кез келген саланың тілінде 
дайындалған заң мәтіні тек сол саланың маманына 
ғана емес, көпшілік халыққа да түсінікті болуға 
тиіс және оны оқуға, түсінуге неғұрлым жеңіл, 
қолжетімді етіп әзірлеу қажет. Заң саласындағы 
аударма да сол сияқты түпнұсқаның мәнін толық 
жеткізетін, түсінікті және оқуға жеңіл болуға 
тиіс. Өйткені заң шығарушының тіл арқылы 
жеткізілген ойы, құқықтық нормалардың 
айқындылығы, орнықтылығы әрбір адамға заң 
талаптарын дұрыс түсінуіне мүмкіндік береді. 
Тұрған еліміздің тұлғалық қасиетіне, ұлттық 
тіліне, мәдениетіне, парасаттылығына, өзіндік 
ерекшелігіне мән бере отырып, қазақ халқының 
ұлттық сипатын жарқырата ашып көрсетуге 
талпыну керек. Мақсат тұтқан іс жемісті болу 
үшін әрбір маман өзінің біліктілігін арттыра 
түсуге тиіс. 
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В данной статье рассматриваются вопросы обеспечения аутентичности текстов 
международных договоров.
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The article describesthe issues of ensuring the authenticity of texts of the projects of international 
treaties.
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